
CARTE ŞI LECTURĂ ÎN CADRUL UMANISMULUI 
ÎN BANAT ŞI SUDUL TRANSILVANIEI (SEC. XVII) 

Secolul al XVII-lea, marcat tot mai evident de progresul instituţio-
nalizării culturii, în condiţiile în care naţionalizarea limbii şi a tiparului 
primesc dimensiuni mereu ascendente, aduce imagini, sensibilităţi şi ati
tudini confruntate geografic, care converg ideatic şi prin acel raport vital 
„Lebensbeziehung"1, oferit de comunicarea prin carte. 

Emanciparea limbii naţionale prin traducere conferă acesteia din 
urmă valenţele unui veritabil act de cultură cu valori proprii2, astfel 
încît între model şi traducere nu intervine doar un raport de translite-
raţie, ci prin traducere „masele populare participă, în sfîrşit, la o cultură 
regională, provincială, care reflectă diversitatea limbii lor"3, determi-
nîndu-se contribuţii sau tipologii culturale regionale integrate, în con
diţiile secolului al XVII-lea, într-o Europă ce era „o mare republică de 
spirit cultural"4. 

Pe de altă parte, oscilaţiile şi progresele evidente în planul conştiin
ţei precum şi a meditaţiei religioase prin substituirea ediţiei de carte 
hierofantă cu cea accesibilă se datoresc şi traducerii, pentru că limba 
vernaculară contribuie în cele din urmă şi la desacralizarea gîndirii3. 

Complementar naţionalizării limbii, tiparul, „univers sau miracol 
care defineşte orizonturi noi", vine să confirme odată cu secolul XVI 
un adevărat început al cărţii6. 

Biblia tipărită şi în acelaşi timp tradusă îşi găseşte acum o largă 
receptare într-o societate a lecturii. Secolul al XVI-lea şi în continuare 
secolul al XVII-lea, pregăteşte versiuni multiple ale Bibliei în cele mai 
diferite limbi: franceză, catalană, italiană, cehă, poloneză, rusă, precum şi 
o multitudine de ediţii de psalmi în limbile: germană, olandeză, franceză, 
italiană, dalmatică, rutenă, suedeză, etiopiana. Cresc, de asemenea, numărul 
exemplarelor (în ordinea tematică). Astfel, la 1520 exemplarele pot îi de
tectate la ordinea miilor, zecilor de mii: 1520 — Biblia în limba franceză 

1 N. Balotă, Umanităţi, Bucureşti, 1973, p. 51—52. 
2 Al. Duţu, Sinteză şi originalitate în cultura română, Bucureşti, 1972, p. 72—73. 
3 R. Mandrou, Introduction à la France moderne. Essai de psyhologie histo

rique 1500—1640, Paris, 1961, p. 87. 
4 R. Mousnier, Le XVH-a et XVIII-a siècles. Histoire generale de civilisatio;is, 

Tome IV, Paris, 1954, p. 308. 
5 R. Mandrou, La France aux XVII-e et XVUI-e siècles, Paris, 1967, p. 140. 
6 R. Mandrou, Introduction . .., p. 88. 



6.600 exemplare, Biblia în alte limbi 13.500, psalmi traduşi în franceză 
120.000, Noul Testament în franceză 100.0007. Avem un exemplu de în
ceput al tirajului, fapt ce dovedeşte că aceste cărţi depăşesc capacitatea 
de recepţie a cercurilor ecleziastice şi că explicaţiile trebuiesc căutate 
în sfera „uzajului secular". 

Ca mijloc, cartea realizează la modul optim conlucrarea şi audienţa 
în mediul uman, o eficientă incatenare a manifestărilor spirituale în spa
ţiul european, purtătoare demnă a rezultatelor, a concertitudinii actului 
de cultură, ea fiind, de asemenea, o unitate culturală şi „o unitate socio
logică"8 în transmiterea informaţiei culturale. 

Incercînd o sistematizare pe linia iniţiativelor de cultură librară în 
cadrul umanismului secolului al XVII-lea din Banat şi sudul Transilva
niei, putem reconstitui trei etape valorice în acţiunea de promovare a 
limbii şi culturii româneşti şi anume: traducători, creatori de opere ori
ginale, lexicografie. Dintre traducători amintim pleiada debutului re
prezentată de Ştefan Herce, Efrem Zăcan şi Moise Petişel, adică tradu
cătorii Paliei de la Orăştie9. Aceşti traducători provin din rîndul „ordu-
rilor" (stărilor) româneşti din districtele bănăţene şi devin expresia unei 
spiritualităţi locale, a unui curent cultural de descendenţă populară, pen
tru că aşa cum arată Andrei Şaguna: „limba acestei cărţi nu e făcută, ci 
luată din gura poporului şi aşa traducătorul nu e decît un rezumat al 
limbi, ci şi al simţirii şi peste tot al chipului cugetării poporului"1 0. 

Traducătorii Paliei de la Orăştie sînt adevăraţi reprezentanţi ai cul
turii secolului al XVII-lea. Astfel, ei sînt numiţi „colucrători sau scrie-
tori ai secolului al XVII-lea"1 1, sau „oameni de litere" 1 2. 

Realizarea Paliei de la Orăştie a încetăţenit în literatura secolului 
al XVI-lea şi XVII-lea un model de traducere reluat şi folosit intens în 
acest timp în mediul cultural bănăţean şi haţegan. Cartea tradusă de
termină apariţia unui fenomen cultural într-un areal geografic (cum este 
cazul Banatului şi Haţegului), bine individualizat şi care, privit din per
spectivă transilvăneană, poate fi considerat ca spaţiul unor interesante 
iniţiative culturale. Astfel, B. P. Hasdeu remarca faptul că: „Tocmai 
regiunea Lugojului, cuprinzînd Caransebeşul şi hotarul Haţegului, şi toc-

7 I. Delaruelle, Colloques d'histoire religieuse, Lyon 1963. Apud I. Delumeau, 
Naissance et affirmation de la Réforme, Paris, 1965, p. 69. 

8 Fr. Furet, Histoire du livre dans le société moderne: recherches, méthodes, 
problémathiques, în „RRH", 1970, Tome IX, nr. 3, p. 512. 

9 Cf. V. Pamfil, Palia de la Orăştie, 15,81—1582, Bucureşti, 1968, p. VI—VIII; 
N. Iorga, Sate şi preoţi din Ardeal, Bucureşti, 1900, p. 33; M. Roques, Palia de la 
Orăştie 1581, Paris, 1925, p. 35; M. Gaslter, Chrestomaţie română I, 1550—1710, Bucu
reşti, 1891, p. XLVII. 

1 0 A. Saguraa, Biblia, adecă Dumnezeasca Scriptură, Arad, 1856—1858, p. VIL 
1 1 T. Cipariu, Crestomaţie seau Analecte literarie, Blasru, MDCCCLLVII, 

p. XIX. 
1 2 I. Minea, Episcopia Caransebeş Vîrşeţ, Caransebeş, 1906, p. 12. 



mai în a doua jumătate a secolului al XVII-lea, între 1640—1700, era 
din partea românilor teatrul unei remarcabile mişcări literare.. 

In condiţiile prozelitismului Reformei14, promovate timpuriu în aceas
tă parte a ţării, precum şi a Contrareformei, s-a instituit o adevărată emu
laţie şi competivitate culturală (după cum există preocupări de acest gen 
şi în alte regiuni ale ţării) 1 5, în virtutea promovării limbii naţionale în 
scrierile religioase, astfel încît s-ar putea configura o bibliotecă a scrie
rilor şi tipăriturilor româneşti de provenienţă sau influenţă bănăţeană 
sau sud-transilvăneană. Acest fapt ar putea concluziona asupra unui 
efort cultural existent aici: 1) textul românesc al Evangheliarului din 
Petersburg 1550, s-a bazat pe o traducere efectuată în Banat-Hunedoara; 
2) cartea de cîntece bănăţene din c. 1570; 3) Cazanie coresiană din 1567, 
reproduce originale bănăţene; 4) Cîntecul de Crăciun scris între 1600— 
1650; 5) fragmentele „Floarea darurilor" şi „Rujdeniţa" din Codex Nea-
goeanus c. 1620, s-au tradus în Banat-Hunedoara1 6, etc. A doua fază a 
etapei traducătorilor este reprezentată de: Francisc Fogaraşi, Ştefan Fo-
guraşi, Gheorghe Buitul, Mihail Halici-tatăl, care formează pleiada tra
ducătorilor în limba română de expresie latină din prima jumătate a se
colului al XVII-lea. Aceşti traducători sînt concretizarea unui program 
cultural realizat în contextul prozelitismului religios disputat între Re
formă1 7 şi Contrareformă, şi care, fiind intelectuali români „conver 

1 1 B. P. Haşdeu, Anonymus lugosiensis, în „Columna lui Traian", iulie—octom
brie 1883, p. 6. 

1 4 P. Binder, Începuturile Reformei din Transilvania şi românii din Tran
silvania, în „Lb.R.", tom X X , 1971, nr. 3, p. 273. I. Gheţie, începuturile scrisului 
în limba română. Contribuţii filologice şi lingvistice, Bucureşti, 1974, p. 28—29. 
V. şi I. Révész, Le Réforme et les roumains de Transylvanie, Budapest, 1937, 
passim. 

1 5 M. Holban, En marge de la croisade protestante du group de Urach pour 
la diffusion de l'Évangile dans les langues nationales du Sud-Est Européen — 
l'épisod Wolf Schreiber, în „RESEE", II, 1964, nr. 1—2, p . 137. 

1 6 P. Binder, op. cit., pp. 273—275; I. Gheţie, Consideraţii filologice şi lingvis
tice asupra Evangheliarului din Petersburg în „SCL", XVII, 1966, nr. 1, p. 78—79; 
idem, Unde s-a tradus întîi Cazania coresiană? în „Lb.R", XIX, 1970, nr. 2, p. 122 
şi 127; N. Iorga, Istoria literaturii religioase a românilor pînă la 1688, Bucureşti, 
1904, p. L X X V ; H. Stripszky, — G. Alexies, Szegedi Gergely énekes kônyve XVI 
szăzadbeli român fordităsban, Budapest, 1911, p. 223; V. Pamfil , Elemente regionale 
in lexicul „Paliei de la Orăştie", în „Cercetări d e lingvistică" III, 1958, p. 243; I. 
Gheţie, Un vechi text românesc din secolul al XVII-lea în „Lb.R", XVI, nr. 6, 1965, 
p. 701; M. Gaster, op. cit., vol. I, p. 136—137; I. Gheţie, Unde s-a tradus şi unde 
s-au copiat textele din Codex Neagoeanus?, în „Lb. R." XXII , 1973, nr. 6, p. 559; 
Sexti l Puscariu» Intîile scrieri si tipărituri în limba română, în „Transilvania", 
XLV, 1914, nr. 4, p . 133—134. 

17 Istoria României, vol. II, Edit. Academiei, Bucureşti, 1962, p. 1037. „Varianta 
calvină a câştigat oarecare teren în rîndurile micii nobiltoii aflaită în luptă cu marii 
feudali catolici, mai ales în Banat şi Hunedoara în acelea ale negustorknii din 
oraşele Lugoj, Caransebeş, Haţeg. Prin acestea neoumanismul a ieşit din izolarea 
sa aristocratică de mai înainte". Cf. şi L. Elekes, Système diétal des Ordres dans 
les états féodaux în La Renaisance et la Réformation en Pologne en Hongrie 
1450—1560, Akadémiai kiadô, Budapest, 1963, p. 343. Se menţionează faptul că 



tiţi" 1 8 din punct de vedere al religiei (la catolicism sau calvinism), ex
primau receptivitatea şi adaptabilitate la dialogul orient-occident în vir
tutea unui „spirit curios şi realist" de care au dat dovadă"1 9. 

Contextul şi influenţele determinate de Reformă şi Contrareformă, 
nu trebuiesc însă absolutizate în cadrul realizărilor de cultură librară 
din secolul al XVII-lea, pentru că mediul românesc, dincolo de aceste 
influenţe, avea o reală maturitate pornită din infrastructura lui socio-
istorică cu virtuale interese şi obiective de emancipare culturală, astfel 
încît, aşa cum arăta Gâldi L.: „Cultura protestantă română s-a realizat 
ca expresie a propriilor interese populare spre unitate lingvistică"20. 

Cert este faptul că producţia librară tradusă în limbile vernaculare, 
începînd cu secolul al XVII-lea, devine un eveniment cultural de primă 
mlrime 2 1 , şi care privită dintr-o perspectivă extraconfesională22, cerea 
exigenţe mari, care presupun o cunoaştere aprofundată, atît a conţinu
tului operei de tradus, cît şi a limbii destinatare, „langue d'arivee" sau 
„zielsprache". 

doctrina calvină are aderenţe în rîndul micii nobil imi care milita pentru drepturi 
politice împotriva „regimului baronial". 

1 8 Urmărind matricolele sau „Liber sufoseriptionum" ale elevilor de la Cole
giul din Aiud, se pot găsi mulţi reprezentanţi ai familiilor româneşti calvine din 
Banat: Barcsay (3), Csernotfalvi (3), Hercze (2), Halyicz (4), Caransebeş! (4), Clicsovai 
(3), Lugosi (3), Macskăsi (2), Margai (3), Tomdsvári (5). Cf. Varo F., Bethlen Gábor 
Koollégiuma, Nagy Enyed, 1903, p. 9. 

1 9 V. Cândea, Les intellectuels du Sud-est européen au XVII-e siecle, în 
„RESEE", tom 8, 1970, nr. 4, p. 623 et sq. 

2 0 L. Gâldi, La Transilvania córame mediatrice degli influssi Europei, Roma, 
1941, p. 18. 

2 1 Producţia librară din Transilvania si Ungaria din sec. XVI, precum şi din 
secolele anterioare, pregăteşte producţia de carte tradusă din sec. XVII. Astfel, 
în perioada 1473—1600, există următoarea situaţie statistică p e titluri de cărţi 
în diverse limbi, remareîndu-se spre sfîrşitui acestui interval de timp sporirea 
numărului de cărţi în l imbile naţionale în ediţii mult i l ingve: 11 titluri în lb. 
română, 41 titluri în lb. germană, 16 titluri în lb. greacă, 2 titluri în lb. croată, 23 
titluri în lb. medio-bulgară, 2 titluri în lb. slovacă, 1 titlu în lb. slovacă, 14 titluri 
în lb. greacă-latiină, 1 titlu în lb. greacă-latină, maghiară, 1 titlu, în lb. latină-
germană, 3 titluri în lb. latină-germană, maghiară, 4 titluri în lb. latină-germană-
polonă, maghiară, 1 titlu în lb. latină-iitaliană-germană-oroată-maghiară, 5 titluri 
în lb. latină-iitaliană-franceză-cehă-maighiară-germană, 6 titluri în lb. latină-ebraică— 
greacă-franceză-italiană-germană-spaniolă-poloneză-maghiară-engleză, 2 titluri în lb. 
latinăTebraîcă-greacă-franceză^taliană-germană-flamandă-spainiolă-poIoneză-maighia-
ră-engleză, 4 titluri în lb. medio-bulgairă-română. Ci. Res luterana Hungariae Vetus 
operum Impresorum 1473—1600, Budapestini, MCMLXXI, p. 912. în secolul al 
XV—XVI-lea în Transilvania şi Ungaria s-au tipărit 11 titluri în lb. română, cu 
un total de 1753 pagini. Cf. Gulyás P., A kónyvnyomtatás Magyarországon a 
XV—XVI században, Budapest, 1937, pp. 256—257. 

2 2 Delimitările confesionale stricte, operate de o anume convenţie istoriografică 
sint uneori infirmate, pentru că o literatură de factură catolică influenţează pe cea 
reformată, şi invers, astfel încît asistăm la o veritabilă convergenţă între „pietatea 
catolică şi cea evanghelică şi la o osmoză între cele două pietăţi". Cf. I. Delumeaiu, 
op. cit., p. 376. 



O personalitate care s-a manifestat în domeniul traducerii a fost 
Ştefan Fogaraşi din Lugoj. Opera sa marchează un moment important 
în activitatea de traducere din prima jumătate a secolului al XVII-lea, 
fiind „sinteză magnifică a numeroase cărţi de cîntece de inspiraţie pro
testantă din secolul al XVII-lea"2 3. 

In şcolile româneşti de pînă atunci din Ardeal, în învăţămîntul reli
gios s-a folosit Catehismul de la 1640 cu litere chirilice, pe cînd odată 
cu apariţia Catehismului lui Fogaraşi se introduce în Banat utilizarea 
literelor latine. Catehismul apare la Alba Iulia în 1648 şi conţine, ase
menea catehismelor anterioare, 77 de întrebări şi răspunsuri cu o vădită 
finalitate de edificare morală a tinerilor din şcolile Lugojului şi Caranse
beşului. De altfel întreaga pietate a reformaţilor, centrate pe Biblie şi 
Catehism (ca ediţii scurte ale sfintei scripturi), poartă amprenta moralis
mului 2 4. Modelul unor astfel de catehisme este un „lucidarius" apărut 
la Heidelberg şi care îşi atinge punctul culminant de popularitate în Un
garia şi Transilvania la jumătatea secolului al XVII-lea. Se poate, aşa
dar, concluziona asupra unei relaţii date nu întotdeauna directe, ci chiar 
intermediate, între literatura religioasă de la noi şi modele occidentale. 
Ştefan Fogaraşi a cunoscut şi ediţiile din Catehismul Religionis Christi-
anae, care apare la Alba Iulia între 1637—1647, de asemenea Catehismul 
profesorului Alstedius de la Alba Iulia, dar se pare că nu a fost străin 
nici de o literatură religioasă slavo-română, aşa cum demonstrează Has-
deu, deoarece Fogaraşi era român 2 5, şi implicit era beneficiarul firesc al 
limbii române vorbite, astfel încît „exerciţiul popular al limbii" fiind 
de altfel şi un imperativ al doctrinei calvine începînd cu secolul al 
XVII-lea2 6. Fogaraşi este şi traducătorul unor psalmi în româneşte, care 
se foloseau în şcolile din Banat încă din 1640 şi pe care intenţiona să îi 
editeze2 7. 

Modelul unor astfel de psalmi se pare că era ediţia foarte cunoscută 
de psalmi de Szenci Molnar Albert, Psaltirium Hungaricum, Herborn, 
16 0 7 2 8, care a cunoscut psalmii lui Clement Marot şi Thomas Beza, pre-

2 3 Tamâs L., Fogaraşi Istvăn Kăteja, Kolozsvâr, 1942, p. 128. Cf. St. Meteş, 
Istoria bisericii românilor, Sibiu, 1934, p. 376; Mózses Â., Az erdélyi romdnreformâcio 
Kótéirodalma, Cluj, 1943, p. 46 et sq.; B. P. Hasdeu, Cuvente den bătrîni, tom. I, 
1550—1660, Bucureşti, 1879, p. 725—727. 

2 4 K. Gorski, Les courants religieux en Pologne et en Europe Orientale de 
la fin du XV-e à la Un du XVIII-e siècles, în „Poland at the 15 th International 
Congres of Historical Sciences in Bukarest", Ossolineum, 1980, p. 208. 

2 3 B. P. Hasdeu, op. cit., p. 725. 
2 6 G. Lanson, Histoire de la littérature fançaise, Paris, 1912. p. 355. 
2 7 I. Bianu, N. Hodos, Bibliografia românească veche, tom. I, Bucureşti, 1903, 

p. 163. 
28 Psalterium Hungaricum al lui Szenci Molnar Albert, ajunge pînă la sfîrşitul 

secolul.ii al XVII-lea, la 30 de ediţii. 



cum şi ediţia germană a lui Lobvasser. Szenci Molnar Albert a fost ajutat 
la stilizarea psalmilor de către traducătorul francez Clement Dubois2 9. 

Psalmii, ca variantă de literatură religioasă, au prilejuit chiar şi 
pentru traducători un exerciţiu literar original, care pune în valoare coe
ficientul de creativitate al traducătorului şi în cazul de faţă al lui Ştefan 
Fogaraşi. Dincolo de o necesitate rituală, psalmii, ca literatură rituală 
pot însemna şi manifestarea unui veritabil „zel poetic" 3 0, astfel încît, 
chiar o traducere poate să fie „paşi spre literatură" 3 1. 

Pe linia aceloraşi traduceri se înscrie şi Francisc Fogaraşi din 
Caransebeş, care traduce un mic catehism din limba engleză în cea 
maghiară, apărut la Alba Iulia în 1654. El este socotit a face parte dintre 
„erudiţii transilvăneni"3 2, şi chiar dacă nu este un traducător în limba 
română, trebuie menţionat în contextul mai larg al iniţiativelor culturale 
ca mijlocitor al literaturii religioase transilvănene cu cea engleză. 

Pe de altă parte, Contrareforma, aflată într-o veritabilă ofensivă 
prozelită, datorită terenului pierdut în faţa Reformei, adoptă şi ea un pro
gram cultural şi religios aflat sub semnul accesibilităţii în cadrul limbilor 
vernaculare. 

Este exact ce vroia să susţină iezuitul Jouvency în tratatul său De 
ratione discendi et docendi din secolul al XVII-lea, de a nu neglija limba 
maternă „non est negligenda lingua vernácula"3 3, sau ceea ce hotărîse 
Conciliul tridentin 3 4, privind traducerea catehismelor în „limbile vul
gare". Pe linia unor astfel de preocupări se înscrie şi George Buitul» 
român de religie catolică din Caransebeş35, integrat prin întreaga sa acti
vitate misionară prozelitismului Contrareformei din Transilvania şi Banat, 
care traduce în limba română Catehismul lui Canisius, care apare în 
primă ediţie la Pojoni în 1636, şi a doua la Cluj, în 170336. Vasile Popp 

2 9 Vâsârhelyi I. Adalek Molnâr Imădsăgos Konyvecskejenek nyomtatâsâhozf 

în „Miagyar Konyvszemle", 93/1977, nr. 4, p. 275 e t sq. 
3 0 Augustim Z. N. Pop, Glosări la opera Mitropolitului Dosoftei, Cernăuţi, 1943. 

Se dezbate oraginalitetea psaltirii lui Dosoftei v is-â-vis d e modelul de psalmi a l 
polonezului Koohanowski, după ce face o întemeiată imcursiuiie în problema psal 
milor şi psaltirilor versificate în Europa. 

3 1 A. Plămădeală, Dascăli de cuget şi simţire românească, Editura Institutului 
Biblic si de misiune ortodoxă al Bisericii Ortodoxe Române, Bucureşti, 1981, 
p. 108. 

3 2 I. Benko, Transilvania sive magnus Transilvaniae Principatus, tom. II,. 
Claudiopolis, 1783, p. 389. 

3 3 E. Durkheim, Evoluţia pedagogiei în Franţa, Bucureşti, 1972, p. 217. 
34 Catechismulu din decretarea Conciliului tridentinu, Gherla, 1891, p. VII 

„ . . . juxta formam a Samcta Synodo in Cathechesi sixigulis Saeramentis praeseri-
bendam quam Episcopi ki vuigarem linguam fideliter verti atque a Paîroehis 
omnitous populo exponi ourabunt". 

3 5 A. Biftay, George Buitul, în ..Daco-Romania", III, 1923, p. 789; I. HorânyL 
Nova Memoria Hungarorum et Provincialium, Pesta, MDCCXCII, p. 625 et sq. 

3 6 I. Bianu, N. Hodoş, op. cit., p. 447. 



vorbeşte despre forma deosebită a limbii româneşti a acestui catehism3 7, 
fapt ce confirmă originea română a autorului, şi nu în ultimul rînd 
talentul său literar, deoarece încă din timpul studiilor sale la Roma a 
fost remarcat ca avînd predilecţii literare „habet merita litteraria" 3 8. 
Acest catehism odată cu ediţia sa din 1703, completează şi, în acelaşi 
timp, încheie un efort editorial realizat pe parcursul unui secol în ceea 
ce priveşte realizarea catehismelor şi psalmilor în limba română 3 9. 

Traducerile Catehismului lui P. Canisius au fost foarte frecvente şi 
cunoscute în întreaga Europă. Se pare că modelul de catehism oferit de 
Canisius la 1560, era îndeobşte utilizat pentru că „a fost scurt, concis şi 
uşor de învăţat, asemenea Summei, a fost editat de numeroase ori şi 
tradus de foarte multe ori" 4 0. Acest catehism a fost un eveniment remar
cabil în iniţiativele de cultură librară în Europa. Catehismul apărut în 
prima ediţie în 1554, s-a retipărit pe parcursul unui secol în 400 de 
ediţii, în diverse limbi 4 1, astfel încît iezuitul Raderus afirma emfatic la 
1615, că prin catehismele traduse „Canisius începe să vorbească în limbile 
tuturor popoarelor: germană, slavă, italiană, engleză, spaniolă, polonă, 
scoţiană, etiopiana, şi după cum ştiu de la ai mei, în indiană şi japoneză, 
astfel încît Canisius poate fi numit învăţătorul tuturor popoarelor"4 2. 

Dincolo de aspectul lui strict confesional, catehismul, aşa cum a 
arătat Bossuet, în prefaţa lucrării sale Cathechisme du diocese de Meaux, 
p. III, oferea şi baza unei viitoare instrucţii 4 3. Mihail Halici-tatăl încheie 
etapa traducătorilor în limba română din Banat, din secolul al XVII-lea. 
Halici-tatăl face parte din păturile culte ale nobilimii române din 
Banat, convertită, în parte, la protestantism şi în cadrul căreia depune o 
semnificativă activitate culturală de mijlocire a acestei ideologii reli
gioase cu românii din această parte a ţării. Prin cei doi psalmi traduşi 

*7 V. Popp, Disertaţie despre tipografiile româneşti, în „Transilvania", Sibiu, 
1838, p. 37. 

** A. Veress, Matricula et acta Hungarorum in Universitatibus Italiae Studen-
tium, vol. I Budapest, 1917, p. 26. 

1 9 Acest catehism se înscrie în seria catehismelor şi psalmilor româneşti din 
sec. XVII: Catehismul calvinesc, Alba Iulia, 1640; Psalmii din 1637, ai lui Mihail 
Halici-tatăl; Catehismul calvinesc, ediţia a I-a, Sibiu, 1642; Catehismul calvinesc, 
ediţia a Il-a, 1656; Catehismul lui Ştefan Fogaraşi, 1648; Cărţile de cîntece a 
lui Grigore Sondor de Agyagfalva, 1642; Carte de cîntece a lui Ion Viski, 1697; 
Catehismul catolic românesc, Tyrnavia, 1696; Pănea pruncilor, Bălgrad, 1702 etc. 

4 0 Sehôberl X. F., A katholikus hitoktatâs kézikonyve, vol. I, Budapest, 1891, 
p. 233. 

4 1 N. Albu, Istoria învăţămîntului românesc din Transilvania, Blaj, 1944, 
p. 309. Ediţiile traduse ale catehismului lud Canisius sînt foarte frecvente şi în 
sec. XVIII. Cf. Petrik G., Bibliografia Hungariae 1712—1860 seu catalogus librorum, 
vol. II, Budapest, 1840, pp. 338—343. 

4 2 Sehôber l X. F., op. cit. 
4 3 ..Je nous a aussi paru), que le fruit d u Catéchisme n e devait pas être 

seulement d ' a p p r e n d r e a u x fidèles les premiers éléments de la foi, mais encore de 
les r e n d r e capables peu à peu des instructions plus solides" apiid Schrobel X. F., 
op. cit., vol. II, p. 5. 



de el în limba română la 1637, (primul se află la pagina 205 a cărţii lui 
Kereszturi Pâl Csecsemo Kerestyân, Fehervâr 165844, iar la pagina 207 
al doilea psalm), se înscrie în seria de traducători completată de Grigore 
Sandor din Haţeg la 16454 5 şi Ion Viski din 1697, predicator român calvin 
din Sîntămăria Orlea, de lîngă Hunedoara 4 8. 

Psalmii traduşi de Halici-tatăl au la bază cartea de cîntece sau 
psalmii lui Francisc David şi Gergely Szegedi, care au folosit modelele 
franceze ale lui Clement Marot şi T. Beza4 1. Tot lui îi aparţin, după cum 
reiese din inventarul cărţilor fiului său 4 8 (la capitolul Miscellanei), cîteva 
manuscrise: 1) Cantiones Paschales, pater manuscriptae (la poziţia 381 
din inventar); 2) Cantiones Nativitatis et Pentecostales, paterna manu
scriptae (la poziţia 382); 3) Phrases Ciceronis, paterna manuscriptate (la 
poziţia 385); 4) Vocabularium paterna manuscriptum (poziţia 380). Tot 
lui Halici-tatăl i-au aparţinut alte patru cărţi tipărite care ne pot da o 
imagine mai completă asupra formaţiei şi asupra orizontului său cultu
ral: 1. Explicatio quedem grammatica, Parentis (la poziţia 389); 2. 
Praecepta quadam morum Parentis (la aceeaşi poziţie); 3. Liber carmina-
rum Domini Parentis (la poziţia 396); 4. Theses variae, circiter 30, Paren
tis etc. Deşi cronologic se situează înaintea celor doi Fogaraşi şi a lui 
Buitul, prin el pleiada de cărturari ai umanismului bănăţean trece la 
creatori de opere originale. Se trece astfel în mod evolutiv de la o acti
vitate de simpli traducători la cei de creatori. 

Gabriel Ivul este o prezenţă notabilă a umanismului românesc al 
secolului al XVII-lea. Ivul este un trimis al mediului cultural românesc 
din Banat, în cadrul Contrareformei. El face parte din acea variantă a 
umanismului românesc dezvoltat în jurul ideilor şi şcolilor Contrarefor
mei, reprezentant român al curentului european cunoscut sub numele 
„l'humanisme devot" 4 9 rezultat al unor esenţiale remanieri ale siste
mului cultural-religios catolic vis-â-vis de umanism şi reformă, după 
conciliul tridentin 5 0. Prin operele sale filozofice (chiar dacă el este la 

4 4 Kereszturi P., Csecsemô Keresztény, Fehérvâr, 1658. Cartea a m consultat-o 
la Biblioteca Institutului teologic reformait din Cluj-Napoca, or. inv. 20.385. A m 
numerotat în continuare îmcepînd ou p. 203 paginile nescrise a le acestei cărţii. 

4 5 G. Silaşi, Psaltirea calvino-romena versificată, un documentu literariu-
istoricu dein seclu XVII, în „Transilvania", VIII, 1875, nr. 12, p . 141—142. 

4 6 B. P. Haşdeu, Anonymus lugosiensis, p. 6. 
4 7 N. Dragam, Mihail Haltei, în „Daco-Romania", IV, 1923—1924, p. 87. Theo -

dorus Bezai, pe lîngă modeliul psalmilor săi, care a u intrat în cultura română, la 
1592—1593, se pare că are contact cui mişcarea religioasă evanghelică din Transil
vania. Cf. P. Binder, Sur les liens de l'Église évangélique saxone de Transylvanie 
avec Genève, ia, „R.R.H.", XV, 1976, nr. 2. p. 324. 

4 8 Musnai L., Dani J., Ûj adatok Halici Mïhaly életéhez és Hagyatékâhoz, în 
„Nyelv", IV, 1960, nf. 1—2, p . 78. 

4 9 Cf. Fr. d e Dafaviï le, Les jésuites et l'éducation de la société française 
moderne, Paris, 1940, passim. 

5 0 R. Mousnier, Le XVI-e et XVH-e siècles..., p. 182; R. Mandrou, Introduc
tion..., p. 245; H. Hauser, A. Renaudet, Le debut de l'âge moderne, Paris, 1946, 



unele numai redactor sau conducător de teze de doctorat, ajungînd pro
fesor al universităţi din Viena şi Caşovia51): Proposition.es ex universa-
logica, Philosophia novella, Caşovia 1661; Theses et antitheses catholi-
corum et acathlicorum, Caşovia, 1667; Historia Colloqvi Cassoviensls, 
De judice contrasiem fidei (f. 1. 1666); Lapis Lydius (îl., f.a.)52, el îmbo
găţeşte, din punctul de vedere al iniţiativelor librare, o bibliotecă filo
zofică românească cu profunde reflecţii neoaristotelice şi raţionaliste. Pe 
lîngă operele sale tipărite el a lăsat în manuscris o lucrare de etică inti
tulată Tratatus de virtutibus officia, Fide, Spe et Charitate53, în care este 
preocupat, asemenea altor lucrări de etică iezuită5 4, de introducerea eticii 
aristoteliene. 

Gabriel Ivul dă dovadă şi de preocupări literare, el fiind redactorul 
unei antologii de 27 de poezii ce apare la Viena în 1655 sub titlul de Poesis 
Lyrica55. 

Mihail Halici-fiul este, fără îndoială, cel mai de seamă reprezentant 
al umanismului bănăţean. El exprimă ascendenţa şi valorificarea plenară 
a mişcării culturale din Banat din secolul al XVII-lea, din care a venit, 
dar în care nu s-a manifestat în restul vieţii sale, avînd totuşi conştiinţa 
locului de baştină, al identităţii sale, numindu-se „Rumanus Apollo" 
(poet român). Mihail Hali ci este destul de cunoscut în istoria culturii 
româneşti3 6, de aceea vom aborda doar unele aspecte, ca şi în cazul 
celorlalţi reprezentanţi, legate de contribuţia sa la o anume bibliotecă 
a scrierilor umaniste româneşti. Ne vom opri în primul rînd asupra în
cercărilor literare, pe care le considerăm deosebit de semnificative în 
ceea ce priveşte preocupările lui Halici, faţă de genul poetic şi variantele 

p. 192; A. Bisping, Sacrosanti oecumenici concilii Tridentini, Aschendorffianae, 
1857, p. 29; Hets A., A jezsuitâk iskolăi Magyaroroszăgon, Pannonhalma, 1938, p. 12. 

5 1 A. Veress, Bibliografia româno-maghiară, vol. I, Bucureşti, 1931, p. 91; 
Szinyei I., Magyar irók élete és munkâi, vol. V, Budapest 1879, p. 235; A. Dumitriu, 
Istoria logicii, Bucureşti, 1969, p. 847; I. Hajos, Idei precarteziene despre suflet la 
cărturarii transilvăneni, în „R.F.", 1966, nr. 1, p. 86. 

5 2 C. Sommervogel Bibliothèque de la Compagnie de Jésus, vol. IV, Bruxelles, 
1823, col. 696; A. de Backer, Bibliothèque des Ecrivains de la Compagnie de Jesus, 
vol. I, Liège, 1853, col. 1620, 

5 3 D. Radosav, Un tratat necunoscut al lui Gabriel Ivul, In ^Bamatica", II, 
Reşiţa, 1973, p . 321—324. 

5 4 P . Miller-Fûlôp, Macht und geheimnis der Jezuiten Kultur. Historische 
monographie, Leipzig-Zurich, 1929, p. 180—181. 

5 5 C. Sommervogel, op. cit. 
5 6 Se pare că prima lucrare privind viaţa şi activitatea lui Mihail Halici în 

istoriografia noastră, este cea a lui G. Bairiţtu, Cele dinţii versuri esametre şi 
pentamètre în limba noastră română, în „Foaie pentru minte, taiimă şi literatură", 
1847, nr. 26, p. 205—206. V. N. Drăgan, op. cit; E. D. Tappe, A contribution to the 
biography of Mihail Halici, în „Revue des Btuides Roumaines", VII—VIII, Paris, 
1961, p. 403—405; Musnai L., Daini I., op. cit., Kolô K., Szempontok ifju Halici 
Mihâly 1674 utâni életûtjânak, Németalfôldi és Angliai munkăssăgânak felderitésé-
hez, în „Nyelv", 1978, nr. 2, p. 190—201 etc. 
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sale: poezii, imne, ode, acrostihuri, prezente în manuscrisul coligat al 
cărţii lui Kereszturi Pâl. 

O mare parte din aceste exerciţii poetice este constituită din ode 
dedicate profesorilor şi prietenilor foarte apropiaţi. Mihail Halici face 
apel, aşadar, la un model de poezie lirică, care este oda, foarte frecvent 
întîlnit în literatura europeană de la sfîrşitul secolului al XVI-lea şi în 
secolul al XVII-lea. In mediile cărturăreşti europene aceste ode sînt în
chinate, aşa cum arăta Theodor Beza în „Dedicatio", din cartea sa Poe
matum51: profesorilor şi prietenilor („doctissimus illius academiae homini-
bus quos amicissimus habebam"). S-ar părea ca Halici să se fi inspirat 
după modelul odelor din Poematum, deoarece această carte a lui Theodor 
Beza figura la poziţia 66 din inventarul cărţilor lui. 

De altfel oda, la fel ca autobiografiile ritmate 5 8, sau ca şi pictura de 
portret („portrătmalerei"), au constituit în cultura Renaşterii epitafuri 
caracteriologice ale omului, ale personalităţii sale. Se ştie că Mihail Halici 
a fost totodată creatorul primei ode în limba română, prin oda dedicată 
lui Par iz Pâpai. Dincolo de valenţele ei estetice şi lingvistice, oda dez
văluie admiraţia pe care o are Mihail Halici faţă de Europa culturală, „o 
sfîntă împărăţie a ştiinţelor şi cunoaşterii", în care tiparul şi cartea sînt 
la loc de cinste. Dar pentru că o adevărată „translatio litterae" este în 
acelaşi timp şi o „translatio mundi", Halici aduce în prima odă scrisă în 
limba română cu litere latine, valorile tradiţiei şi spiritualităţii poporului 
român. Astfel, ospitalitatea cu care Pariz Pâpai este întîmpinat în călăto
riile sale este redată în odă cu expresia românească „pîine şi sare". 
Astfel integrat prin preocupări şi formaţie modelului cărturarului euro
pean, Gâldi L. remarca pe bună dreptate că Halici aveau viziunea unei 
Europe „imaginate în chip balcanic"5 9. 

Un argument esenţial în configurarea iniţiativei de cultură librară 
a lui Mihail Halici îl constituie biblioteca lui, acel „regestrum librorum". 
Se poate afirma că Mihail Halici se identifică, prin universul său spiritual 
privit ca structură şi reflecţie, cu această bibliotecă. 

Cele aproximativ 540 de exemplare din biblioteca lui Halici repre
zintă certificatul de identitate al intelectualului transilvănean, sugerînd 
în acelaşi timp un anume nivel de receptivitate faţă de oferta librară 
europeană. Relativ la acest lucru, în urma investigaţiilor tehnice pe care 
le-am pornit pe urma bibliotecii lui Halici6 0, pe baza însemnărilor auto
grafe, se poate constata o distanţă relativ mică între anul apariţiei 
cărţii şi anul intrării ei în bibliotecile transilvănene, inclusiv în cea a 

5 7 Th. Beza, Poematum... Exudebat Henr. Steph., f. 1. Anno MDLXIX, p. 6. 
5 8 I. Benko, op. cit., la capitolul „De erudits Transilvanie", passim. 
5 8 Gâldi L., Â XVIII- szăzadi humanizmusunk es a romănsâg, Budapest, 1940, 

p. 45. 
6 0 Cercetările efectuate la Biblioteca Centrală Universitară din Cluj-Napoca şi 

la Biblioteca Institutului Teologic reformat, ne-au convins că se pot detecta încă 
cărţile lui Halici care figurează în acel „regestrutm Mbroruim". 



lui Halici. In acelaşi sens se poate pleda pentru ediţiile „eddita" sau 
„amendata"6 1, ale cărţilor din biblioteca lui Halici, ce exprimă un plus 
calitativ faţă de ediţiile anterioare, fapt ce demonstrează pretenţia şi 
selecţia lecturii. Pe de altă parte se poate remarca predispoziţia sa pen
tru valori bibliofile, ale cărţilor cu autografele autorilor, cum ar putea 
fi cazul cărţii Pansophiae Prodromus a lui Comenius6 2, sau al cărţii lui 
Piscatoris, intitulată Logica63. 

De asemenea, pe marginea bibliotecii lui Halici se poate evidenţia 
împrumutul de carte, al reciprocităţii lecturii între diferiţi cărturari. Nu 
puţine sînt cărţile, consemnate în registrul lui, care au aparţinut sau 
aparţin lui Valentin Franck von Frankenstein, lui Pariz Pâpai, sau cărţi 
împrumutate de Halici acestora. Este un exemplu pertinent al unei anu
mite solidarităţi intelectuale, realizată prin carte, a unor cărturari deose
biţi etnic. 

Momentul Halici în cultura umanistă a secolului al XVII-lea este, 
de asemenea, un exemplu de ceea ce s-ar putea numi o ereditate intelec
tuală sau o genealogie culturală. Mihail Halici-tatăl transmite fiului său 
o vocaţie culturală umanistă. Din biblioteca lui Halici-fiul se pot detecta 
cărţile şi lecturile ce configurează profilul intelectual al tatălui său 
(cărţile ce poartă menţiunea „domini parentis" sau „paterna mânu 
scriptae"). Este indubitabil, expresia unei continuităţi de preocupări, a 
conştiinţei împlinirii, a translaţiei unei meniri şi a unui destin intelectual. 

Mihail Halici, prin personalitatea şi realizările sale, a adus un aport 
important la cultura românească a secolului al XVII-lea, fiind un „clasic 
al literaturii române vechi" 6 4. 

Un domeniu important şi aproape original pentru cultura librară a 
umanismului secolului al XVII-lea din Banat îl constituie activitatea 
lexicografică. Apariţia unei activităţi lexicografice în Banat îşi găseşte o 
explicaţie învecinată cu cea a activităţii traducătorilor. Dicţionarul, la 
modul cel mai firesc, a îndeplinit rolul unui instrumentar firesc în acti
vitatea de traducere. Remarcăm în acest sens Dictionarium Valachico-

6 1 Cf. Atrium lingue, 1659, a lui Dilherus (B.C.U. Cluj-Napoca, cota 0632)' 
poartă înscrierea pe foaia de titlu: „Michaelis Halite de Caransebeş" saiu „Summa; 
Theologiae" a lui Cooeeius din 1655. (Biblioteca Institutului Teologic Reformat, 
Ciuj-Napoca, cota 12528), pe foaia de gardă apare însemnarea „Caransebesi". Epito-
lerum Familiarum Liber Primus, a Iul Cicero (B.C.U. Cluj-Napoca, cota 5624) la 
p. I de la Liber Primus apare însemnarea „Mihaelis Hal i l t s . . . 1670", pentru cartea, 
„Cei 12 profeţi minori ai lui Calvin". Cf. A. Horvath, „Dictionarium vălachico-lati-~ 
num", în „Studii de l imbă, literatură şi folclor", nr. 2, Reşiţa, 1971, p. 70. 

6 2 Kollo K. op. cit., p. 196—197. 
6 3 Musnai, L., Dani I., op. cit., p. 72. 
6 4 G. Ivaşou, Istoria literaturii române, voi. I, Bucureşti, 1972, p. 159. 



Latinum65 şi Lexicon Marsilianum6®. Dincolo de discuţiile şi ipotezele 
asupra celor două dicţionare, se poate concluziona că ele sînt intim legate 
de iniţiativele de cultură librară din secolul al XVII-lea din Banat şi 
sudul Transilvaniei. 

DORU RADOSAV 

6 5 B. P. Hasdeu, Anonymus Lugosiensis..., p. 407; N. Drăgan, op. cit., p. 112— 
113; M. Seche, Schiţă de istorie a lexicografici româneşti (De la origine pînă la 
1880). XII. Cîteva concluzii, în „Lb. R.", XIII, 1964, nr. 5, p. 520. Activitatea l ex i 
cografică apărută în Banat, marchează o etapă distinctă în lexicografía română, 
iar începînd cu „Anonymus Caransebesiensis'' se petrecea o eliberare de modele 
lexicografice străine. 

6 6 C. Tagliavini, Despre lexicon Marsilianum, în „AAR", Mem. sect. l i t , seria 
IlI-a, tom IV, nr. 7, Bucureşti, 1929; I. Gheţie, Africatele în textele bănăţene cu 
litere latine şi ortografie maghiară în sec. XVI şi XVII, în „Lb.R", XI , 1966, nr. 4, 
p. 38. 


